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Forord

Under olympiaden sommeren 2012 foretok jeg noen undersøkelser angående viktoriansk medisin på The Welcome Library. Der gjorde jeg tilfeldigvis en oppdagelse som fikk meg til å endre kurs fullstendig. Jeg hadde bedt om å få se på noen gamle bøker og mottok en liten, støvete bunke der noen av bindene var så skrøpelige at de måtte holdes sammen av smale linbånd.

Da jeg åpnet den største boken, en avhandling om kokainbruk, oppdaget jeg at en tykk bunke med sammenbrettede, gulnede ark hadde blitt knyttet fast på baksiden av den.

Jeg brettet forsiktig arkene ut og la dem på bordet foran meg. Det var noe merkelig kjent med håndskriften. Spilte øynene mine meg et puss? Jeg åpnet boken. På tittelsiden sto navnet til den opprinnelige eieren: Doktor John H. Watson.

Og der, på disse skjøre arkene, fant jeg en upublisert fortelling i romanlengde, skrevet av den samme doktor Watson. Fortellingens hovedperson var hans venn, Sherlock Holmes.

Men hvorfor hadde ikke denne saken blitt publisert sammen med de andre for lenge siden? Jeg kan bare gjette på at det skyldes at historien, som er lengre og kanskje mer detaljert enn de fleste andre, avslører en viss sårbarhet hos vennen som kunne ha vært farlig for Holmes hvis den ble offentliggjort mens han fremdeles var aktiv. Eller kanskje Holmes, etter å ha lest den, rett og slett forbød Watson å publisere den.

En tredje mulighet er selvfølgelig at doktor Watson distré brettet manuskriptet sammen og av en eller annen grunn knyttet det fast på baksiden av denne boken. Etterpå må han enten ha mistet eller glemt det. Jeg vil nå dele denne fortellingen med dere, men med dette forbeholdet: I årenes løp hadde flere partier blitt uleselige, kanskje på grunn av fuktighet eller fordi skriften hadde bleknet, og jeg har forsøkt å rekonstruere det som manglet. Hvis det er noen stilistiske feil eller historiske unøyaktigheter her, må dere tilskrive dem min manglende evne til å fylle inn de delene av teksten som hadde blitt umulig å tyde.

Jeg håper at dere vil dele min entusiasme. Som Nicholas Meyer, som oppdaget The Seven-Per-Cent Solution, The West End Horror og The Canary Trainer, nylig sa om seg selv og alle andre som elsker Conan Doyle: Vi får aldri nok!

Kanskje er det fremdeles historier som venter på å bli oppdaget. La oss fortsette å lete. I mellomtiden kan du sette deg ned ved peisen og komme litt nærmere, så skal du få én til.


DEL 1

UT AV MØRKET

Jeg har store ambisjoner om å dø av utmattelse heller enn av kjedsomhet.

– Thomas Carlyle


FØRSTE KAPITTEL

Antenning

Min kjære venn Sherlock Holmes sa en gang: ’Kunst i blodet er tilbøyelig til å anta de underligste former.’ Slik var det også for ham. I mine mange beretninger om de eventyrene vi har opplevd sammen, har jeg nevnt fiolinspillingen og skuespillerferdighetene, men de kunstneriske evnene hans stakk mye dypere enn som så. Jeg tror at dette var selve roten til den bemerkelsesverdige suksessen han oppnådde som verdens første konsulterende detektiv.

Jeg har nølt med å skrive for meget om Holmes’ kunstnernatur, av frykt for at det kunne avsløre en sårbarhet hos ham som kunne sette ham i fare. Det er allment kjent at kunstnere må betale for sin visjonære kraft med en ekstrem følsomhet og et sterkt omskiftelig temperament. En filosofisk krise, eller rett og slett bare kjedsomhet eller inaktivitet, kunne få Holmes til å synke ned i en lammende dysterhet som jeg ikke var i stand til å bringe ham ut av.

Det var i en slik tilstand jeg fant min venn sent i november 1888.

London var dekket av snø, og byen var fremdeles rystet av de grusomme Ripper-drapene. På dette tidspunktet var imidlertid ikke voldelige forbrytelser noe jeg beskjeftiget meg med. Etter at jeg giftet meg med Mary Morstan tidligere på året, hadde jeg slått meg til ro i et komfortabelt rede av huslig hygge, og bodde nå et stykke unna de værelsene jeg tidligere hadde delt med Holmes i Baker Street.

En sen ettermiddag satt jeg og leste ved peisen i ro og mak da et andpustent bud dukket opp med en beskjed til meg. Jeg åpnet den og leste: ’Doktor Watson – han har tent på 221B! Kom med en gang! Mrs Hudson.’

Noen sekunder senere satt jeg i en drosjevogn og raste gjennom gatene i retning Baker Street. Idet vi rundet et hjørne, kjente jeg hvordan hjulene gled i snøen, og vognen krenget faretruende. Jeg dunket i taket. «Raskere, mann!» ropte jeg.

Da drosjen bremset i Baker Street, så jeg brannvognen og flere menn som var på vei ut av bygningen vår. Jeg hoppet ut av drosjen og løp mot døren. «Brannen! Er noen skadet?»

En ung brannmann kikket opp på meg med øyne som lyste i det sotsvarte ansiktet.

«Den er slukket. Vertinnen har det bra. Jeg er ikke like sikker når det gjelder herren som bor her.»

Brannsjefen skjøv ham til side og overtok. «Kjenner du mannen som bor her?»

«Ja, ganske godt. Jeg er en venn av ham.» Brannsjefen så nysgjerrig på meg. «Og jeg er legen hans,» tilføyde jeg.

«Da får du komme deg inn og ta deg av fyren. Det er noe som ikke stemmer, men det har ingenting med brannen å gjøre.»

Takk Gud, Holmes var i hvert fall i live. Jeg skyndte meg forbi dem og inn i hallen. Mrs Hudson sto og vred seg i hendene. Jeg har aldri sett det gode kvinnemennesket så oppskaket. «Doktor! Å, doktor!» ropte hun. «Takk og lov at du kom. De siste dagene har vært helt forferdelige, og nå dette!» De klare, blå øynene hennes sto fulle av tårer.

«Går det bra med ham?»

«Etter brannen, ja, men det er noe, noe grufullt … helt siden han var i fengsel! Han har blåmerker, han vil ikke snakke, vil ikke spise.»

«Fengsel! Hvordan …? Nei, du kan fortelle meg om det senere.»

Jeg stormet opp de sytten trappetrinnene, stoppet utenfor døren til værelsene våre og banket hardt på. Det kom ikke noe svar.

«Gå inn!» ropte mrs Hudson. «Bare gå inn!»

Jeg slo opp døren.

Kald, røykfylt luft slo umiddelbart mot meg. Snøen dempet lyden fra vogner og føtter utenfor, så her inne i de velkjente værelsene var det nesten helt stille. I det ene hjørnet lå en veltet papirkurv. Den var sotete og våt, og på gulvet ved siden av lå det noen forbrente papirer. Et stykke av gardinen hadde også brent opp, men nå var alt sammen gjennomvått.

Så fikk jeg øye på ham.

Håret hans var bustete, og ansiktet var askegrått av mangel på søvn og næring. Han så ærlig talt ut som om han var døden nær. Han lå skjelvende på divanen, kledd i en sjuskete, lilla slåbrok. Et gammelt, rødt pledd lå viklet rundt føttene hans, men med en kjapp bevegelse trakk han det opp slik at det dekket ansiktet hans.

Brannen hadde, sammen med den gamle tobakksrøyken, sørget for at arbeidsværelset var fylt av en skarp, besk odør. Et iskaldt gufs slo inn gjennom et åpent vindu.

Jeg gikk bort og lukket vinduet mens jeg nok en gang måtte hoste på grunn av stanken. Holmes rørte seg ikke.

Kroppsholdningen og den anstrengte pusten hans fortalte meg umiddelbart at han måtte ha tatt et eller annet, en form for berusende eller stimulerende middel. En bølge av raseri feide over meg, etterfulgt av skyldfølelse. Jeg hadde vært så oppslukt av min nyvunne ekteskapelige lykke at jeg ikke hadde besøkt eller snakket med min venn på flere uker. Det var faktisk ikke så lenge siden Holmes hadde foreslått at vi kunne gå på konsert sammen, men i tillegg til de sosiale pliktene som fulgte med ekteskapet, hadde jeg også vært opptatt med en alvorlig syk pasient, og hadde derfor glemt å svare.

«Vel, Holmes», sa jeg. «Fortell meg nå om denne brannen.»

Intet svar.

«Jeg forstår det slik at du har sittet i fengsel en kort periode. Hva satt du inne for? Hvorfor ga du meg ikke beskjed?»

Ingenting.

«Holmes, du må fortelle meg hva som foregår! Selv om jeg er gift nå, vet du at du kan ta kontakt med meg når noe sånt som … når … hvis du …» Ordene ble hengende i luften. Stillhet. Jeg begynte å få en særdeles ubehagelig følelse.

Jeg tok av meg frakken og hengte den på den gamle plassen, ved siden av hans. Så gikk jeg bort og stilte meg ved siden av ham. «Jeg må forstå hva denne brannen handlet om», sa jeg rolig.

Han veivet slapt med en tynn arm som hadde dukket frem fra det fillete pleddet. «Et uhell.»

Lynraskt grep jeg tak i armen hans og rykket den frem i lyset. Som mrs Hudson hadde sagt, var den dekket av blåmerker og et dypt kutt. På den andre siden oppdaget jeg noe enda mer foruroligende: synlige spor etter nålestikk. Kokain.

«Pokker ta deg, Holmes. La meg undersøke deg. Hva i helvete skjedde i fengselet? Og hvorfor var du der?»

Med en overraskende styrke rev han armen til seg og krøllet seg sammen under pleddet. Det ble stille en god stund. «Vær så snill, Watson. Jeg har det bra. Gå din vei.»

Jeg sto en stund uten å si noe. Dette var noe helt annet enn de anfallene av dysterhet jeg hadde opplevd tidligere. Nå gjorde han meg virkelig bekymret.

Jeg satte meg i lenestolen overfor sengen og bestemte meg for å vente for å se hva som skjedde. Mens klokken på peishyllen tikket av gårde, og minuttene ble til en time, ble jeg stadig mer urolig.

Etter en stund kom mrs Hudson inn med smørbrød, som Holmes nektet å forholde seg til. Da hun begynte å tørke opp vannet brannmennene hadde etterlatt seg, ropte han at hun skulle gå sin vei.

Jeg ble med henne ut i trappen og lukket døren bak oss. «Hvorfor var han i fengsel?»

«Jeg vet ikke, doktor. Det hadde noe med Ripper-saken å gjøre. Han ble anklaget for å ha tuklet med bevismaterialet.»

«Hvorfor kontaktet du ikke meg? Eller broren hans?» På dette tidspunktet visste jeg lite om hvor stor innflytelse Holmes’ bror Mycroft hadde på myndighetene, men jeg hadde likevel en følelse av at han kunne ha hjulpet.

«Mr Holmes sa ikke noe til noen, han forsvant bare! Jeg tror det kan ha gått en uke før broren hans fikk vite noe. Han ble selvfølgelig løslatt kort tid etterpå, men skaden hadde allerede skjedd.»

Først mye senere fikk jeg mer detaljert kjennskap til denne redselsfulle saken, og også til alle de dårlig håndterte rettssakene den førte til at min venn måtte gjennom. Jeg har imidlertid avlagt taushetsløfte angående denne saken, så den delen må overlates til historiebøkene. La meg nøye meg med å si at min venn bidro betraktelig til å kaste lys over saken, noe som viste seg å være svært lite populært blant enkelte høytstående personer i regjeringskretser.

Det er uansett en helt annen fortelling. Jeg fortsatte å våke over Holmes. Timene gikk, og jeg klarte verken å få ham til å stå opp, engasjere seg i en samtale eller spise noe. Han lå like urørlig, dypt nede i noe jeg visste var en farlig depresjon.

Formiddagen gled over i ettermiddag. Da jeg satte en kopp te på det lille bordet ved siden av ham, la jeg tilfeldigvis merke til noe som så ut som et sammenkrøllet privat brev. Jeg brettet det stille ut slik at jeg kunne se signaturen: ’Mycroft Holmes.’

Jeg brettet ut resten av brevet og leste: ’Kom med en gang. Du må umiddelbart se nærmere på affæren med J/P.’ Jeg brettet brevet sammen igjen og la det i lommen.

«Holmes, jeg tok meg den frihet å …»

«Brenn det brevet», sa en skarp stemme under pleddet.

«Det er altfor vått her inne. Hvem er denne ’J skråstrek P’? Broren din skriver at …»

«Brenn det, sa jeg!»

Han nektet å si noe mer, men fortsatte å ligge like urørlig under pleddet. Da det ble kveld, bestemte jeg meg for å bli natten over. Han ville måtte spise – eller kollapse – og jeg skulle være der, som hans venn og doktor, for å ta meg av problemene. Tanken var edelmodig nok, men ikke lenge etter sovnet jeg.

Da jeg våknet tidlig neste morgen, oppdaget jeg at det samme røde pleddet, som jeg nå kjente igjen fra mitt gamle rom, lå over meg. Mrs Hudson sto ved siden av meg med et tebrett. På kanten av brettet hvilte et nytt brev, denne gangen i en avlang, rosa konvolutt.

«Fra Paris, mr Holmes!» sa hun og viftet med brevet foran ham. Det kom ikke noe svar.

Hun kikket ned på Holmes og på maten som sto igjen fra dagen før, og ristet på hodet. Hun sendte meg et bekymret blikk. «Slik har han vært i fire dager nå, doktor», hvisket hun. «Gjør noe!» Hun satte brettet ved siden av meg.

Den tynne armen stakk igjen opp fra den sammenkrøllede skikkelsen på divanen og viftet henne vekk. «La oss være i fred, mrs Hudson! Gi meg brevet, Watson.»

Mrs Hudson sendte meg et oppmuntrende blikk idet hun forlot rommet. Jeg plukket raskt opp brevet og holdt det unna ham. «Spis først», sa jeg bestemt.

Han dukket ut fra kokongen sin med et blikk som kunne drepe. Så slengte han en kjeks inn i munnen mens han stirret på meg som et trassig barn.

Jeg snudde meg vekk med brevet i hånden, luktet på det og ble belønnet med en uvanlig og aldeles nydelig parfymeduft – muligens vanilje, og noe annet. «Ah …», sa jeg med nytelse, men Holmes lyktes med å nappe brevet ut av hånden min, samtidig som han spyttet kjeksen ut igjen. Han studerte konvolutten grundig, før han rev den opp, tok ut brevet og leste raskt gjennom det.

«Ha! Hva tenker du om dette, Watson?» Utmattelsen hadde gjort de skarpe, grønne øynene matte, men jeg så at nysgjerrigheten hadde fått frem lyset i dem igjen. Et godt tegn.

Jeg tok brevet, og idet jeg brettet det ut, la jeg merke til at han så litt nølende på tekannen. Jeg skjenket i en kopp til ham, tilsatte en klunk brandy og ga ham koppen. «Drikk.»

Brevet var poststemplet i Paris dagen før. Det var skrevet med lyserødt blekk på fint skrivepapir. Jeg så på den elegante håndskriften.

«Det er på fransk», sa jeg og rakte ham det. «Og det ville ha vært vanskelig nok å lese ellers også.»

Han rev utålmodig til seg brevet igjen. «Skriften – helt opplagt en kvinnes. Duften, ah … blomster, rav, et snev av vanilje. Jeg tror at dette er en ny duft fra Guerlain, Jicky, under utvikling, men fremdeles ikke lansert. Sangerinnen – for det er slik hun omtaler seg selv – må ha gjort stor suksess eller i hvert fall ha store beundrere, siden hun har fått en flaske før den har kommet på markedet.»

Holmes flyttet seg nærmere peisen for å få bedre lys, og begynte å lese med en teatralskhet som jeg tidvis har satt stor pris på hos ham, men andre ganger bare har akseptert stilltiende. Siden han snakker flytende fransk, hadde han ingen problemer med å oversette.

«’Kjære mr Holmes, det er ditt omdømme og din nyvunne anerkjennelse fra min regjering som har ført til at jeg kommer med denne uvanlige forespørselen. Jeg ber om din hjelp angående en sak av en høyst personlig natur. Selv om jeg er konsertsangerinne i Paris og dermed kanskje i dine øyne tilhører en lavere kaste’ – kaste, et merkelig ordvalg for en chanteuse – ’ber jeg deg om å overveie å hjelpe meg.’ Ah, jeg klarer ikke å lese dette. Blekket er så svakt!»

Holmes holdt brevet opp mot gasslampen over peisen. Jeg la merke til at han skalv på hånden, og han virket litt ustø. Jeg stilte meg bak ham for å lese over skulderen hans.

«Hun fortsetter: ’Jeg skriver til deg angående en sak av største viktighet. Det dreier seg om en viktig mann i ditt land, som også er min sønns far …’ Her har damen krysset ut navnet, men jeg tror at det er … Hva i djevelens navn?»

Han holdt brevet nærmere lyset mens han rynket pannen forvirret. Og mens han gjorde det, begynte noe merkelig å skje. Blekket begynte å blekne så raskt at selv jeg som sto bak ham, så det.

Holmes ropte høyt og skjøv raskt brevet innunder puten på divanen. Vi ventet noen sekunder før vi tok det frem for å se på det igjen. Arket var helt tomt.

«Pokker», sa Holmes.

«Det er skrevet med en form for selvoppløsende blekk!» ropte jeg, men tidde umiddelbart da Holmes sendte meg et skrått blikk. «Vedkommende som er hennes sønns far? Fikk du med deg navnet på denne viktige personen?» spurte jeg.

«Det gjorde jeg», sa Holmes uten å røre seg. «Jarlen av Pellingham.»

Jeg satte meg forbløffet ned. Pellingham var en av Englands rikeste adelsmenn, og takket være sin generøsitet og den enorme makten han hadde i Overhuset – for ikke å snakke om det imponerende ryktet han hadde som humanitær velgjører og kunstsamler – var han et kjent navn for de fleste.

Og nå hevdet en fransk kabaretsangerinne at det var en forbindelse mellom henne og denne kjente skikkelsen.

«Hvor store er sjansene for at det denne damen påstår, medfører riktighet, Holmes?»

«Det hele virker absurd, men kanskje …» Han gikk bort til et overfylt bord og brettet brevet ut under en sterkere lampe.

«Men hvorfor har hun skrevet brevet med blekk som forsvinner?»

«Hun ville ikke at et brev som inneholder den herrens navn, skulle falle i gale hender. Jarlen skal visstnok være en særdeles innflytelsesrik mann. Jeg tror imidlertid ikke at hun har fortalt oss alt …»

Han holdt forstørrelsesglasset over brevet. «Så merkelige disse skrapemerkene er!» Han snuste på arket. «Den forbaskede parfymen! Likevel aner jeg et svakt snev av … vent!» Han begynte å lete gjennom en samling med glassflasker. Så dryppet han noen små dråper av en væske utover arket mens han mumlet for seg selv. «Det må være noe mer.»

Jeg visste bedre enn å forstyrre ham når han holdt på med noe sånt, så jeg plukket opp igjen avisen jeg var i gang med å lese. Ikke lenge etter ble jeg revet ut av dagdrømmene mine av et triumferende utbrudd.

«Ha! Akkurat som jeg trodde, Watson. Brevet som forsvant, rommet ikke hele budskapet. Jeg har oppdaget at det skjuler seg et brev til under det første, skrevet med usynlig blekk. Virkelig finurlig – en dobbel anvendelse av steganografi!»

«Men hvordan …?»

«Det var noen små merker på arket som ikke stemte med skriften vi så. Og i tillegg en svak potetlukt. Damen har benyttet en type blekk som bare kommer til syne når man påfører en reaktant, i dette tilfellet jod.»

«Du forbløffer stadig, Holmes. Hva står det?»

«Det står: ’Kjære mr Holmes, jeg skriver dette i en tilstand preget av den største angst og beven. De ekstra sikkerhetsforanstaltningene skyldes at jeg ikke ønsker at et brev som inneholder navnet på min sønns far, skal fortsette å være i omløp. Hvis du er så skarpsindig som ryktene vil ha det til, vil du oppdage dette andre brevet. Da vet jeg også at du er den rette mannen til å hjelpe meg.

Jeg skriver til deg fordi min sønn, Emil, som er ti år gammel, har forsvunnet fra den ikke navngitte mannens gods, og jeg frykter at han har blitt kidnappet, eller noe enda verre. Emil har inntil nylig bodd sammen med denne mannen og hans hustru, under kompliserte betingelser som jeg gjerne vil meddele deg personlig.

Jeg får kun lov til å treffe ham én gang i året, ved juletider. Da reiser jeg til London hvor jeg må følge noen bestemte instrukser og gjennomføre møtet i største hemmelighet.

For en uke siden mottok jeg et brev der det sto at møtet vårt, som skulle ha funnet sted om tre uker, nå har blitt kansellert, og at jeg verken vil få møte gutten min denne julen eller noen gang i fremtiden. Jeg ble truet med døden om jeg ikke aksepterte dette. Jeg sendte umiddelbart et telegram, og tre dager senere ble jeg antastet på gaten av en brutal bølle som slengte meg i bakken og advarte meg om å holde meg unna.

Det er mer, mr Holmes, men jeg er redd for at et nifst nett er i ferd med å snøre seg sammen rundt meg. Kan jeg oppsøke deg i London neste uke? I rettferdighetens og medmenneskelighetens navn bønnfaller jeg deg om å ta denne saken. Vennligst send et telegram med ditt svar, undertegnet mr Hugh Barrington, varieteprodusent, London. Med de vennligste hilsener, Emmeline ’Cherie’ La Victoire.’»

Holmes sto taus en stund mens han tenkte seg om. Han plukket opp en kald pipe og plasserte den mellom tennene. En antydning til liv hadde dukket opp i det trette ansiktet. «Hva tenker du om dette ’nifse nettet’, Watson?»

«Jeg har ingen anelse. Hun er kunstner. Hun har kanskje en hang til å uttrykke seg dramatisk?»

«Jeg tror ikke det. Brevet forteller om intelligens og evne til å legge omhyggelige planer.»

Han slo plutselig pipen mot arket med en bevegelse som tydet på at han hadde tatt en avgjørelse. Så kikket han bort på klokken og reiste seg med glødende øyne. «Ah, vi kan akkurat rekke den siste fergen fra Dover. Pakk reisevesken, Watson – vi setter kursen mot kontinentet om mindre enn nitti minutter.» Han gikk bort til døren og ropte nedover trappen. «Mrs Hudson!»

«Men damen kommer jo hit neste uke», sa jeg.

«Det er ikke sikkert at hun lever neste uke. Den unge damen er riktignok bekymret, men det er ikke sikkert at hun fullt ut forstår hvilken fare hun er i. Jeg skal forklare det hele på veien.»

Og med det var han igjen borte ved døren. «Mrs Hudson! Reiseveskene våre!»

«Holmes!» ropte jeg. «Du glemmer at reiseveskene mine ikke er her lenger. De er hjemme hos meg selv!»

Han hadde imidlertid allerede forsvunnet inn på soveværelset sitt. Det at han kunne glemme noe sånt, fikk meg til å lure på om hjernen hans i det hele tatt fungerte ordentlig. Var han frisk nok til å …?

Jeg spratt opp av stolen og rev teppet av divanen. Der, stukket vekk under en av putene, lå Holmes’ kokain og sprøyte. Jeg ble tung om hjertet.

Holmes dukket opp i døråpningen. «Du må overbringe mine unnskyldninger til mrs Watson og hente tingene dine i …» Han stoppet da han så flasken og sprøyten i hånden min.

«Holmes! Du sa at du var ferdig med dette.»

Et skamfullt drag gled over det stolte ansiktet. «Jeg … jeg er redd jeg trenger deg, Watson.» Han gjorde en kort pause. «På denne reisen, mener jeg. Hvis du er ledig?»

Ordene ble hengende i luften. Den magre skikkelsen sto rank i døråpningen. Han nærmest skalv av iver, eller kanskje på grunn av narkotikumet. Jeg så ned på sprøyten jeg holdt i hånden. Jeg kunne ikke la ham reise alene i denne tilstanden.

«Holmes, du må love meg …»

«Ikke mer kokain.»

«Nei, denne gangen mener jeg det virkelig. Jeg kan ikke hjelpe deg hvis du ikke vil hjelpe deg selv.»

Han nikket kort.

Jeg la sprøyten ned i etuiet og stakk både det og kokainet i lommen. «Du har flaks. Mary drar på landet i morgen for å besøke sin mor.»

Holmes slo hendene sammen, som et barn. «Utmerket, Watson! Toget i retning Dover går fra Victoria Station om tre kvarter. Ta med revolveren din!» Og med det forsvant han opp trappen. Jeg ventet.

«Og noen sandwicher!» ropte han ned. Jeg smilte. Holmes var tilbake. Og det samme var jeg, på godt og vondt.
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